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SHRRIMADBHAGABATDGIITAA_ARTHA_ODIA_ENG_CH05

.. ଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତା ପଂଚମମାଽଧ୍ୟାୟଃ  (ସଂନ୍ୟାସମୟାଗଃ) .. 
CHAPTER 5 

PATH OF RENUNCIATION 

 
        ଅଥ ପଂଚମମାଽଧ୍ୟାୟଃ .   ସଂନ୍ୟାସମୟାଗଃ 
        ଅର୍ଜୁନ୍ ଉଵାଚ . 
ସଂନ୍ୟାସଂ କର୍ମଣାଂ କୃଷ୍ଣ ପନୁ୍ର୍ମୟାଗଂ ଚ ଶଂସସ ି. 
ୟମର େୟ ଏତମୟାମେକଂ ତମନ୍େ ବୂ୍ରହ ିସନୁ୍ଶିି୍ଚତମ୍ .. ୫-୧.. 
ଅଜଜୁନ୍ କହମିେ --- ମହ କୃଷ୍ଣ! ଆପଣ କମଜମାନ୍ଙ୍କେ-- ସଂନ୍ୟାସକୁ ପ୍ରଶଂସା କେୁଛନ୍ତ,ି ପୁଣ ିକମଜମ ାଗେ ମଧ୍ୟ 
ପ୍ରଶଂସା କେୁଛନ୍ତ ି| ମତଣୁ ଏହ ିଦୁଇଟ ିମଧ୍ୟେୁ ମ ଉଁଟ ିମମାପାଇ ଁଭେଭାବ୍ରମେ ନ୍ଶିି୍ଚତ କେୟାଣକାେକ ସାଧନ୍ା 
ମହବ୍ର, ତାହା ମମାମତ କହନୁ୍ତ ||୫-୦୧ || 
Arjuna said: O Krishna, You praise transcendental knowledge (the Saamkhya or Karma-

Samnyasa) and also performance of unattached action, Karma-yoga. Tell me, definitely, 

which one is better of the two. (See also 5.05) (5.01) 

        ଶ୍ରୀଭଗଵାନୁ୍ଵାଚ . 
ସଂନ୍ୟାସଃ କର୍ମମୟାଗଶ୍ଚ ନ୍ଃିମଶ୍ରୟସକୋଵୁମଭୌ . 
ତମୟାସୁ୍ତ କର୍ମସଂନ୍ୟାସାତ୍ କର୍ମମୟାମଗା ଵଶିଷି୍ୟମତ .. ୫-୨.. 
ଶ୍ରୀ ଭଗବ୍ରାନ୍ କହମିେ -- କମଜସନ୍ୟାସ ଓ କମଜମ ାଗ -- ଏ ଉଭମୟ ପେମ କେୟାଣକାେକ ଅଟନ୍ତ,ି କନୁି୍ତ ଏହ ି
ଦୁଇଟମିଧ୍ୟେୁ କମଜସଂନ୍ୟାସ ଅମପକ୍ଷା ସାଧନ୍ାମେ ସୁଗମ ମହାଇଥିବ୍ରାେୁ କମଜମ ାଗ ମଶ୍ରଷ୍ଠ ଅମଟ ||୫-୦୨ || 
Karma-Samnyasa means renunciation of doership, ownership, and selfish motive behind an 

action, and not the renunciation of work, or the worldly objects. Karma-Samnyasa comes 

only after the dawn of Self-knowledge. Therefore, words Jnana, Saamkhya, Samnyasa, and 

Karma-Samnyasa are used interchangeably throughout the Gita. Renunciation is considered 

the goal of life, and Karma and Jnana are the necessary means to achieve the goal.  

The Supreme Lord said: Karma-Samnyasa, and Karma-yoga both lead to the Supreme. But, 

of the two, Karma-yoga is superior to Karma-Samnyasa. (5.02) 
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ମେୟଃ ସ ନ୍ତିୟସଂନ୍ୟାସୀ ମୟା ନ୍ ମେଷ୍ଟ ିନ୍ କାଙ୍କ୍ଷତ ି. 
ନ୍ରି୍େଂମୋ ହ ିମହାବ୍ରାମହା ସଖୁଂ ବ୍ରଂଧାତ୍ପ୍ରମଚୁୟମତ .. ୫-୩.. 
ମହ ଅଜଜୁନ୍! ମ ଉ ଁପୁେୁଷ୍ କାହାସହତି ମେଷ୍ କେନ୍ତ ିନ୍ାହିଁ କ,ି କଛି ିଆକାଡଂକ୍ଷା କେନ୍ତ ିନ୍ାହିଁ, ମସହ ି
କମଜମ ାଗୀ  ସଦା ସନ୍ନ୍ୟାସୀ ମବ୍ରାୋ ିବ୍ରାେ ମ ାଗୟ ଅଟନ୍ତ,ି କାେଣ ୋଗମେଷ୍ାଦ ିେନ୍ଦ୍ଵେୁ େହତି ପୁେୁଷ୍ 
ସୁଖପୂବ୍ରଜକ ସଂସାେବ୍ରନ୍ଧନ୍େୁ ମୁକ୍ତ ମହାଇ ାଆନ୍ତ ି||୫-୦୩ || 
A person should be considered a true Samnyasi or renunciant who neither likes nor 

dislikes. Because, free from the dualities, O Arjuna, one is easily liberated from bondage. 

(5.03) 

ସାଂଖୟମୟାମଗୌ ପଥୃଗ୍ବ୍ରାୋଃ ପ୍ରଵଦଂତ ିନ୍ ପଂଡତିାଃ . 
ଏକମପୟାସ୍ଥତିଃ ସମୟଗଭୁମୟାର୍ଵଂିଦମତ ଫେମ୍ .. ୫-୪.. 
ଉପମୋକ୍ତ ସନ୍ୟାସ ଓ କମଜମ ାଗକୁ ମୂଖଜମୋମକ ପଥୃକ୍ ପଥୃକ୍ ଫଳଦାତା ମବ୍ରାେି କହନ୍ତ,ି କନୁି୍ତ ପଣି୍ଡତମାମନ୍ 
ତାହା କହନ୍ତ ିନ୍ାହିଁ; କାେଣ ମସହ ିଦୁଇଟମିଧ୍ୟେୁ ମକୌଣସ ିମଗାଟକିମେ ବ୍ର ିସମୟକ୍ଭାବ୍ରମେ ସ୍ଥିତ ମହାଇଥିବ୍ରା 
ପୁେୁଷ୍ ଉଭୟେ  ଫଳେୂପକ ପେମାତ୍ମାଙୁ୍କ ପାଇ ାଆନ୍ତ ି||୫-୦୪ || 
The ignorant, not the wise, consider Karma-Samnyasa and Karma-yoga as different from 

each other. The person who has truly mastered one, gets the benefits of both. (5.04) 

ୟତ୍ସାଂମଖ୍ୟଃ ପ୍ରାପୟମତ ସ୍ଥାନ୍ଂ ତମଦୟାମଗ୍େପି ଗମୟମତ . 
ଏକଂ ସାଂଖୟଂ ଚ ମୟାଗଂ ଚ ୟଃ ପଶୟତ ିସ ପଶୟତ ି.. ୫-୫.. 
ୋନ୍ମ ାଗୀମାନ୍ଙ୍କ ୋୋ ମ ଉ ଁପେମଧାମ ପ୍ରାପ୍ତ କୋ ାଏ, କମଜମ ାଗୀମାନ୍ଙ୍କ ୋୋ ମଧ୍ୟ ମସହ ି
ପେମଧାମ ପ୍ରାପ୍ତ କୋ ାଏ | ମତଣୁ ମ ଉ ଁପୁେୁଷ୍ ୋନ୍ମ ାଗ ଓ କମଜମ ାଗକୁ ଫଳେୂପମେ ଏକ ମବ୍ରାେି 
ମଦଖନ୍ତ,ି ମସ ହିଁ  ଥାଥଜ ମଦଖନ୍ତ ି ||୫-୦୫ || 
Whatever goal a Samnyasi reaches, a Karma-yogi also reaches the same goal. One who sees 

the path of renunciation and the path of work as the same, really sees. (See also 6.01 and 

6.02) (5.05) 

ସଂନ୍ୟାସସୁ୍ତ ମହାବ୍ରାମହା ଦୁଃଖମାପୁ୍ତମମୟାଗତଃ . 
ମୟାଗୟୁମକ୍ତା ମନୁ୍ରି୍ବ୍ରହ୍ମ ନ୍ଚମିେଣାଧିଗରତ ି.. ୫-୬.. 
କନୁି୍ତ ମହ ଅଜଜୁନ୍! କମଜମ ାଗ ବ୍ରନି୍ା ସଂନ୍ୟାସ ଅଥଜାତ୍ ମନ୍, ଇନ୍ଦ୍ରୟି ଓ ଶେୀେୋୋ ମହଉଥିବ୍ରା ସକଳ କମଜମେ 
କର୍ତ୍ଜାପଣତୟାଗ ପାଇପାେବି୍ରା କଠନି୍ ଏବ୍ରଂ ଭଗବ୍ରତ୍ସ୍ଵେୂପକୁ  ମନ୍ନ୍ କେୁଥିବ୍ରା କମଜମ ାଗୀ ପେବ୍ରହ୍ମ 
ପେମାତ୍ମାଙୁ୍କ ଶୀଘ୍ର ହିଁ ପାଇ ାଆନ୍ତ ି| ||୫-୦୬ ||   
But Samnyasa, O Arjuna, is difficult to attain without Karma-yoga. A Karma-yogi sage 

quickly attains Brahman. (See also 4.31, and 4.38) (5.06) 
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ମୟାଗୟୁମକ୍ତା ଵଶିଦୁ୍ଧାତ୍ମା ଵଜିତିାତ୍ମା ଜମିତଂଦି୍ରୟଃ . 
ସର୍ଵଭୂତାତ୍ମଭୂତାତ୍ମା କୁର୍ଵନ୍ନ୍ପି ନ୍ େିପୟମତ .. ୫-୭.. 
 ାହାଙ୍କେ ମନ୍ ନ୍ଜି ବ୍ରଶମେ ଥାଏ, ମ  ଜମିତନ୍ଦ୍ରୟି ଓ  ାହାଙ୍କେ ଅନ୍ତଃକେଣ ବ୍ରଶିୁଦ୍ଧ ଏବ୍ରଂ ସକଳ ପ୍ରାଣୀଙ୍କେ 
ଆତ୍ମେୂପ ପେମାତ୍ମା ହିଁ  ାହାଙ୍କେ ଆତ୍ମା, ମସହ ିକମଜମ ାଗୀ କମଜ କେୁଥିମେ ମଧ୍ୟ କମଜମେ େିପ୍ତ ହୁଅନ୍ତ ିନ୍ାହିଁ 
||୫-୦୭ || 
A Karma-yogi whose mind is pure, whose mind and senses are under control, and who sees 

one and the same Self in all beings, is not bound (by Karma) though engaged in work. (5.07) 

ମନ୍ଵ୍ କଂିଚତି୍କମୋମୀତ ିୟୁମକ୍ତା ମମନ୍ୟତ ତତ୍ତ୍ଵଵତି୍ . 
ପଶୟଞ୍-ଶଣୃଵନ୍-ସ୍ପଶୃଂଜଘି୍ରନ୍-ନ୍ଶନନ୍-ଗରନ୍-ସ୍ଵପଞ୍-ଶ୍ଵସନ୍ .. ୫-୮.. 
ପ୍ରେପନ୍-ଵସିଜୃନ୍ଗହୃ୍ଣନ୍-ନୁ୍ନ୍ିେଷ୍ନ୍-ନ୍ମିଷି୍ନ୍ନ୍ପି . 
ଇଂଦି୍ରୟାଣୀଂଦି୍ରୟାର୍ମଥଷ୍ ୁଵର୍ତଂତ ଇତ ିଧାେୟନ୍ .. ୫-୯.. 
ତତ୍ତ୍ଵେ ସାଂଖୟମ ାଗୀ ମଦଖଥୁିମେ, ଶୁଣୁଥିମେ, ଛୁଉଁଥିମେ,ଶୁଘୁଂଥିମେ, ଖାଉଥିମେ,  ାଉଥିମେ, ମଶାଉଥିମେ, 
ଶ୍ଵାସକି୍ରୟା କେୁଥିମେ, କଥା କହୁଥିମେ, ତୟାଗ କେୁଥିମେ, ଗ୍ରହଣ କେୁଥିମେ ତଥା ଆଖି ମଖାେୁଥିମେ, 
ବୁ୍ରଜୁଥିମେ ଇତୟାଦ ିସବୁ୍ର କେୁଥିମେ ବ୍ର ିଇନ୍ଦ୍ରୟିମାମନ୍ ହିଁ ନ୍ଜି ନ୍ଜି ଅଥଜମେ ପ୍ରବୃ୍ରର୍ତ୍ ମହଉଛନ୍ତ ିମବ୍ରାେି ଜାଣ ି'ମଁୁ 
କଛି ିବ୍ର ିକେୁ ନ୍ାହିଁ' ମବ୍ରାେି ଭାବ୍ରବି୍ରା ଉଚତି | ||୫-୦୮-୦୯|| 
A Samnyasi who knows the truth thinks: I do nothing at all. For in seeing, hearing, 

touching, smelling, eating, walking, sleeping, breathing; and (5.08) 

Speaking, giving, taking, opening and closing the eyes, a Samnyasi believes that only the 

senses are operating upon their sense objects. (See also 3.27, 13.29, and 14.19) (5.09) 

ବ୍ରହ୍ମଣୟାଧାୟ କର୍ମାଣ ିସଂଗଂ ତୟକ୍ତଵା କମୋତ ିୟଃ . 
େିପୟମତ ନ୍ ସ ପାମପନ୍ ପଦେପତ୍ରମଵିାଂଭସା .. ୫-୧୦.. 
ମ ଉ ଁପୁେୁଷ୍ ସକଳ କମଜ ପେମାତ୍ମାଙ୍କ ଠାମେ ଅପଜଣ କେ ିଓ ଆସକି୍ତ ତୟାଗ କେ ିକମଜ କେନ୍ତ,ି ପଦେପତ୍ର 
ମ ପେ ିଜଳୋୋ େିପ୍ତ ହୁଏ ନ୍ାହିଁ, ମସହ ିପୁେୁଷ୍ ମସପେ ିପାପୋୋ େିପ୍ତ ହୁଅନ୍ତ ିନ୍ାହିଁ ||୫- ୧୦ || 
One who does all work as an offering to the Lord, abandoning attachment to the results, is 

as untouched by sin (or Karmic reaction) as a lotus leaf is untouched by water. (5.10) 

କାମୟନ୍ ମନ୍ସା ବୁ୍ରଦ୍ଧ୍ୟା ମକଵମେ୍େଂିଦି୍ରମୟ୍େପି . 
ମୟାଗିନ୍ଃ କର୍ମ କୁର୍ଵଂତ ିସଂଗଂ ତୟକ୍ତଵାତ୍ମଶଦୁ୍ଧମୟ .. ୫-୧୧.. 
କମଜମ ାଗୀମାମନ୍ ମମତ୍ଵବୁ୍ରଦ୍ଧେିହତି ମହାଇ ମକବ୍ରଳ ଇନ୍ଦ୍ରୟି,ମନ୍, ବୁ୍ରଦ୍ଧ ିଓ ଶେୀେୋୋ ମଧ୍ୟ ସକଳ ଆସକି୍ତ 
ତୟାଗ କେ ିଅନ୍ତଃକେଣେ ଶୁଦ୍ଧନି୍ମିମନ୍ତ କମଜ କେନ୍ତ ି||୫- ୧୧|| 
A Karma-yogi performs action by body, mind, intellect, and senses, without attachment (or 

ego), only for self-purification. (5.11) 
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ୟୁକ୍ତଃ କର୍ମଫେଂ ତୟକ୍ତଵା ଶାଂତମିାମପନାତ ିମନ୍ଷ୍୍ଠକିୀମ୍ . 
ଅୟୁକ୍ତଃ କାମକାମେଣ ଫମେ ସମକ୍ତା ନ୍ବି୍ରଧ୍ୟମତ .. ୫-୧୨.. 
କମଜମ ାଗୀ କମଜଫଳ ତୟାଗ କେ ିଭଗବ୍ରତ୍ପ୍ରାପି୍ତେୂପକ ଶାନ୍ତ ିୋଭ କେନ୍ତ ିଏବ୍ରଂ ସକାମପୁେୁଷ୍ କାମନ୍ାେ 
ମପ୍ରେଣାୋୋ ଫଳାସକ୍ତ ମହାଇ ବ୍ରନ୍ଧନ୍ମେ ପମଡ ||୫-୧୨ || 
A Karma-yogi, abandoning the fruit of work, attains Supreme Bliss while others, who are 

attached to the fruits of work, become bound by selfish work. (5.12) 

ସର୍ଵକର୍ମାଣି ମନ୍ସା ସଂନ୍ୟସୟାମସ୍ତ ସଖୁଂ ଵଶୀ . 
ନ୍ଵୋମେ ପମୁେ ମଦହୀ ମନ୍ଵ୍ କୁର୍ଵନ୍ନ୍ କାେୟନ୍ .. ୫-୧୩.. 
ଅନ୍ତଃକେଣକୁ ବ୍ରଶୀଭୂତ କେ ିସାଂଖୟମ ାଗ ଆଚେଣ କେୁଥିବ୍ରା ପୁେୁଷ୍ କଛି ିନ୍ କେ ିଓ ନ୍ କୋଇ  ହିଁ 
ନ୍ବ୍ରୋେବ୍ରଶିଷି୍ଟ ଶେୀେେୂପକ ପୁେମେ ମନ୍ୋୋ ସକଳ କମଜ ତୟାଗ କେମିଦଇ ସଚ୍ଚଦିାନ୍ନ୍ଦଘନ୍ ପେମାତ୍ମାଙ୍କ 
ସ୍ଵେୁପମେ ଆନ୍ନ୍ଦପୂବ୍ରଜକ ଅବ୍ରସ୍ଥାନ୍ କେନ୍ତ ି||୫-୧୩ || 
A person who has subdued the senses and completely renounced (the fruits of) all works, 

dwells happily in the City of Nine Gates, neither performing nor directing action. (5.13) 

ନ୍ କର୍ତୃତ୍ଵଂ ନ୍ କର୍ମାଣି ମୋକସୟ ସଜୃତ ିପ୍ରଭୁଃ . 
ନ୍ କର୍ମଫେସଂମୟାଗଂ ସ୍ଵଭାଵସୁ୍ତ ପ୍ରଵର୍ତମତ .. ୫-୧୪.. 
ପେମମଶ୍ଵେ ମନୁ୍ଷ୍ୟମାନ୍ଙ୍କେ କର୍ତ୍ଜାପଣକୁ,  କମଜମାନ୍କୁ  କମିଵା କମଜଫଳେ ସଂମ ାଗକୁ େଚନ୍ା କେନ୍ତ ିନ୍ାହିଁ; 
କନୁି୍ତ ସ୍ଵଭାବ୍ର ଅଥଜାତ୍ ପ୍ରକୃତ ିହିଁ ପ୍ରବୃ୍ରର୍ତ୍ ହୁଏ ||୫-୧୪ ||  
The Lord neither creates the urge for action nor the feeling of doership nor the 

attachment to the results of action in people. All these are done by the (Gunas of) nature. 

(5.14) 

ନ୍ାଦମର୍ତ୍ କସୟଚତି୍ପାପଂ ନ୍ ମଚଵ୍ ସକୃୁତଂ ଵଭୁିଃ . 
ଅୋମନ୍ନ୍ାଵୃତଂ ୋନ୍ଂ ମତନ୍ ମହୁୟଂତ ିଜଂତଵଃ .. ୫-୧୫.. 
ସବ୍ରଜବ୍ରଵାପୀ ପେମମଶ୍ଵେ କାହାେ ିପାପକମଜ କ ିକାହାେ ିଶୁଭକମଜକୁ ଗ୍ରହଣ କେନ୍ତ ିନ୍ାହିଁ; କନୁି୍ତ ଅୋନ୍ୋୋ ୋନ୍ 
ଢାଙି୍କ ମହାଇ େହଛି;ି ମତଣୁ ଅୋନ୍ୀ ମନୁ୍ଷ୍ୟମାମନ୍ ମମାହତି ମହଉଛନ୍ତ ି||୫-୧୫ || 
The Lord does not take the (responsibility for) good or evil deeds of anybody. The 

knowledge is covered by (the veil of) ignorance, thereby people are deluded. (5.15) 

ୋମନ୍ନ୍ ତୁ ତଦୋନ୍ଂ ମୟଷ୍ାଂ ନ୍ାଶତିମାତ୍ମନ୍ଃ . 
ମତଷ୍ାମାଦତିୟଵଜ୍ଜ୍ୋନ୍ଂ ପ୍ରକାଶୟତ ିତତ୍ପେମ୍ .. ୫-୧୬.. 
କନୁି୍ତ ମ ଉଁମାନ୍ଙ୍କେ ମସହ ିଅୋନ୍ ପେମାତ୍ମାଙ୍କେ ତତ୍ତ୍ଵୋନ୍ୋୋ ନ୍ଷ୍ଟ କୋ ାଇଛ,ି ମସମାନ୍ଙ୍କେ ୋନ୍ 
ସୂ ଜୟସଦୃଶ ମସହ ିସଚ୍ଚଦିାନ୍ନ୍ଦଘନ୍ ପେମାତ୍ମାଙୁ୍କ ପ୍ରକାଶତି କେଦିଏି ||୫-୧୬ || 
But their knowledge, whose ignorance is destroyed by the Self-knowledge, reveals the 

Supreme like the sun (reveals the beauty of objects of the world). (5.16) 
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ତଦ୍ବୁ୍ରଦ୍ଧୟସ୍ତଦାତ୍ମାନ୍ସ୍ତନ୍ନ୍ଷି୍ଠାସ୍ତତ୍ପୋୟଣାଃ . 
ଗରଂତୟପନୁ୍ୋଵୃର୍ତ୍ଂି ୋନ୍ନ୍ରି୍ଧୂତକେେଷ୍ାଃ .. ୫-୧୭.. 
ମ ଉମଁାନ୍ଙ୍କେ ମନ୍ ତଦୂପ ମହାଇ ାଇଛ,ି ମ ଉମଁାନ୍ଙ୍କେ ବୁ୍ରଦ୍ଧ ିତଦୂପ ମହାଇ ାଇଛ ିଓ ସଚ୍ଚଦିାନ୍ନ୍ଦଘନ୍ 
ପେମାତ୍ମାଙ୍କ ଠାମେ ହିଁ ମ ଉଁମାମନ୍ ନ୍େିନ୍ତେ ଏକୀଭାବ୍ରମେ ସ୍ଥିତ ଅଟନ୍ତ,ି ଏତାଦୃଶ ତତ୍ପୋୟଣ ପୁେୁଷ୍ମାମନ୍ 
ୋନ୍ୋୋ ପାପେହତି ମହାଇ ଅପୁନ୍ୋବୃ୍ରର୍ତ୍ ିଅଥଜାତ୍ ପେମଗତ ିପ୍ରାପ୍ତ ହୁଅନ୍ତ ି||୫-୧୭ ||  
They, whose mind and intellect are absorbed in the Self, who remain firmly attached with 

the Self, who have Self as their supreme goal, whose sins (or impurities) have been 

destroyed by the knowledge, do not take birth again. (5.17) 

ଵଦିୟାଵନି୍ୟସଂପମନ୍ନ୍ ବ୍ରାହ୍ମମଣ ଗଵ ିହସି୍ତନ୍ ି. 
ଶନୁ୍ ିମଚଵ୍ ଶ୍ଵପାମକ ଚ ପଂଡତିାଃ ସମଦର୍ଶନି୍ଃ .. ୫-୧୮.. 
ମସହ ିୋନ୍ୀମାମନ୍ ବ୍ରଦିୟା ଓ ବ୍ରନି୍ୟ ୁକ୍ତ ବ୍ରାହ୍ମଣଙ୍କ ଠାମେ ତଥା ମଗା, ହସ୍ତୀ, କୁକୁେ ଏବ୍ରଂ ଚାଣ୍ଡାଳଠାମେ ମଧ୍ୟ 
ସମଦଶଜୀ ମହାଇଥାନ୍ତ ି||୫-୧୮ || 
An enlightened person looks at a learned and humble Braahmana, an outcast, even a cow, an 

elephant, or a dog with an equal eye. (5.18) 

ଇମହଵ୍ ମତର୍୍ଜତିଃ ସର୍ମଗା ମୟଷ୍ାଂ ସାମମୟ ସ୍ଥତିଂ ମନ୍ଃ . 
ନ୍ରି୍ମଦାଷ୍ଂ ହ ିସମଂ ବ୍ରହ୍ମ ତସ୍ମାଦ୍ ବ୍ରହ୍ମଣ ିମତ ସ୍ଥତିାଃ .. ୫-୧୯.. 
ମ ଉମଁାନ୍ଙ୍କେ ମନ୍ ସମଭାବ୍ରମେ ଅବ୍ରସ୍ଥିତ, ମସମାନ୍ଙ୍କ ୋୋ ଏହ ିଜୀବ୍ରତି ଅବ୍ରସ୍ଥାମେ ହିଁ ସମଗ୍ର ସଂସାେ 
ବ୍ରଜିତି ମହାଇଥାଏ; ମ ମହତୁ ସଚ୍ଚଦିାନ୍ନ୍ଦଘନ୍ ପେମାତ୍ମା ନ୍ମିଦଜାଷ୍ ଓ ସମ, ମତଣୁ ମସମାମନ୍ ସଚ୍ଚଦିାନ୍ନ୍ଦଘନ୍ 
ପେମାତ୍ମାଙ୍କ ଠାମେ ହିଁ ଅବ୍ରସ୍ଥାନ୍ କେଥିାନ୍ତ ି||୫-୧୯ || 
Everything has been accomplished in this very life by those whose mind is set in equality. 

Such a person has realized Brahman because Brahman is flawless and impartial. (See also 

18.55) (5.19) 

ନ୍ ପ୍ରହୃମଷ୍ୟତ୍ପି୍ରୟଂ ପ୍ରାପୟ ମନ୍ାେମିଜତ୍ପ୍ରାପୟ ଚାପି୍ରୟମ୍ . 
ସି୍ଥେବୁ୍ରଦ୍ଧେିସମ୍ମମୂଢା ବ୍ରହ୍ମଵଦି୍ ବ୍ରହ୍ମଣ ିସ୍ଥତିଃ .. ୫-୨୦.. 
ମ ଉ ଁପୁେୁଷ୍ ପି୍ରୟବ୍ରସୁ୍ତ ପ୍ରାପ୍ତ ମହାଇ ହଷ୍ିତ ହୁଅନ୍ତ ିନ୍ାହିଁ, କ ିଅପି୍ରୟ ବ୍ରସୁ୍ତ ପ୍ରାପ୍ତ ମହାଇ ଉଦ୍ବ୍ରଗି୍ନ ହୁଅନ୍ତ ିନ୍ାହିଁ, 
ମସହ ିସ୍ଥିେବୁ୍ରଦ୍ଧ ିସଂଶୟେହତି ବ୍ରହ୍ମମବ୍ରର୍ତ୍ା ପୁେୁଷ୍ ସଚ୍ଚଦିାନ୍ନ୍ଦଘନ୍ ପେବ୍ରହ୍ମ ପେମାତ୍ମାମେ ଏକୀଭାବ୍ରମେ 
ନ୍ତିୟସ୍ଥିତ ଅଟନ୍ତ ି||୫-୨୦ || 
One who neither rejoices on obtaining what is pleasant nor grieves on obtaining the 

unpleasant, who is undeluded, who has a steady mind, and who is a knower of Brahman; such 

a person abides in Brahman. (5.20) 
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ବ୍ରାହୟସ୍ପର୍ମଶଷ୍ଵସକ୍ତାତ୍ମା ଵଂିଦତୟାତ୍ମନ୍ ିୟତ୍ସଖୁମ୍ . 
ସ ବ୍ରହ୍ମମୟାଗୟୁକ୍ତାତ୍ମା ସଖୁମକ୍ଷୟମଶନମୁତ .. ୫-୨୧.. 
ବ୍ରାହୟ ବ୍ରଷି୍ୟମେ ଆସକି୍ତେହତି ଅନ୍ତଃକେଣବ୍ରଶିଷି୍ଟ ସାଧକ ଆତ୍ମାମେ ମ ଉ ଁଧ୍ୟାନ୍ଜନ୍ତି ସାତି୍ତ୍ଵକ ଆନ୍ନ୍ଦ େହଛି,ି 
ତାହା ପ୍ରାପ୍ତ ହୁଅନ୍ତ;ି ତା' ପମେ ସଚ୍ଚଦିାନ୍ନ୍ଦଘନ୍ ପେବ୍ରହ୍ମ ପେମାତ୍ମାଙ୍କେ ଧ୍ୟାନ୍େୂପକ ମ ାଗମେ ଅଭିନ୍ନ୍ଭାବ୍ରମେ 
ଅବ୍ରସ୍ଥିତ ମହାଇଥିବ୍ରା ମସହ ିପୁେୁଷ୍ ଅକ୍ଷୟ ଆନ୍ନ୍ଦ ଅନୁ୍ଭବ୍ର କେନ୍ତ ି||୫-୨୧ || 
A person whose mind is unattached to sensual pleasures, who discovers the joy of the Self, 

and whose mind is in union with Brahman through meditation, enjoys eternal bliss. (5.21) 

ମୟ ହ ିସଂସ୍ପର୍ଶଜା ମଭାଗା ଦୁଃଖମୟାନ୍ୟ ଏଵ ମତ . 
ଆଦୟଂତଵଂତଃ ମକୌଂମତୟ ନ୍ ମତଷ୍ ୁେମମତ ବୁ୍ରଧଃ .. ୫-୨୨.. 
ଇନ୍ଦ୍ରୟି ତଥା ବ୍ରଷି୍ମାନ୍ଙ୍କ ସଂମ ାଗେୁ ଉତ୍ପନ୍ଜ ମହଉଥିବ୍ରା ମ ଉ ଁମଭାଗଗୁଡକି େହଛି,ି ମସଗୁଡକି ବ୍ରଷି୍ୟୀ 
ପୁେୁଷ୍ମାନ୍ଙୁ୍କ ସୁଖେୂପ ପ୍ରତୀତ ମହଉଥିମେ ବ୍ର,ି ନ୍ଃିସମନ୍ଦହ  ଦୁଃଖେ ହିଁ କାେଣ ଅଟନ୍ତ ିଏବ୍ରଂ ଆଦ-ି ଅନ୍ତବ୍ରଶିଷି୍ଟ 
ଅଥଜାତ୍ ଅନ୍ତିୟ ଅଟନ୍ତ ି|  ମହ ଅଜଜୁନ୍! ମତଣୁ ବୁ୍ରଦ୍ଧମିାନ୍ ବ୍ରମିବ୍ରକୀ ପୁେୁଷ୍ ମସଥିମେ େମଣ କେନ୍ତ ିନ୍ାହିଁ  ||୫-
୨୨ ||   Pleasures derived from the contact of senses with their objects (or the sensual 

pleasures) are verily the source of misery, and have a beginning and an end. The wise, O 

Arjuna, do not rejoice in sensual pleasures. (See also 18.38) (5.22) 

ଶମକନାତୀମହଵ୍ ୟଃ ମସାଢୁଂ ପ୍ରାକ୍ଶେୀେଵମିମାକ୍ଷଣାତ୍ . 
କାମମକ୍ରାମଧାଦ୍ଭଵଂ ମଵଗଂ ସ ୟୁକ୍ତଃ ସ ସଖୁୀ ନ୍େଃ .. ୫-୨୩.. 
ମ ଉ ଁସାଧକ ଏହ ିମନୁ୍ଷ୍ୟଶେୀେମେ ଶେୀେ ନ୍ାଶ ମହାଇ ିବ୍ରା ପୂବ୍ରଜେୁ ହିଁ କାମ- ମକ୍ରାଧେୁ ଉତ୍ପନ୍ଜ ମହଉଥିବ୍ରା 
ମବ୍ରଗ ସହ ିିବ୍ରାକୁ ସମଥଜ  ମହାଇ ାଆନ୍ତ,ି ମସହ ିପୁେୁଷ୍ ମ ାଗୀ; ମସ ସୁଖୀ ||୫-୨୩ || 
One who is able to withstand the impulse of lust and anger before death is a yogi, and a 

happy person. (5.23) 

ମୟାଂଽତଃସମୁଖାଂଽତୋୋମସ୍ତଥାଂତର୍ମଜୟାତମିେଵ ୟଃ . 
ସ ମୟାଗୀ ବ୍ରହ୍ମନ୍ରି୍ଵାଣଂ ବ୍ରହ୍ମଭୂମତାଽଧିଗରତ ି.. ୫-୨୪.. 
ମ ଉ ଁପୁେୁଷ୍ ବ୍ରହ୍ମଭିନ୍ନ୍ ଅନ୍ୟ କଛି ିନ୍ାହିଁ ମବ୍ରାେି ନ୍ଶି୍ଚୟ କେ ିସମଷ୍ଟ ି ଅନ୍ତୋତ୍ମାମେ ହିଁ ସୁଖ ୁକ୍ତ, ଆତ୍ମାମେ 
େମଣକାେୀ ତଥା ଆତ୍ମାମେ ହିଁ ୋନ୍ ୁକ୍ତ ଅଟନ୍ତ,ି ସଚ୍ଚଦିାନ୍ନ୍ଦଘନ୍ ପେବ୍ରହ୍ମ ପେମାତ୍ମାଙ୍କ ସହତି ଏକୀଭାବ୍ରପ୍ରାପ୍ତ 
ମସହ ିସାଂଖୟମ ାଗୀ ଶାନ୍ତ ବ୍ରହ୍ମଙୁ୍କ ପ୍ରାପ୍ତ ମହାଇଥାନ୍ତ ି||୫-୨୪ || 
One who finds happiness with the Self, who rejoices the Self within, and who is illuminated 

by the Self-knowledge; such a yogi becomes one with Brahman and attains supreme nirvana. 

(5.24) 
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େଭଂମତ ବ୍ରହ୍ମନ୍ରି୍ଵାଣମଷୃ୍ୟଃ କ୍ଷୀଣକେେଷ୍ାଃ . 
ଛନି୍ନ୍ମେଧ୍ା ୟତାତ୍ମାନ୍ଃ ସର୍ଵଭୂତହମିତ େତାଃ .. ୫-୨୫.. 
ମ ଉମଁାନ୍ଙ୍କେ ସକଳ ପାପ ନ୍ଷ୍ଟ ମହାଇ ାଇଛ,ି ମ ଉମଁାନ୍ଙ୍କେ ସକଳ ସଂଶୟ ୋନ୍ୋୋ ନ୍ବୃି୍ରର୍ତ୍ 
ମହାଇ ାଇଛ,ି ମ ଉମଁାମନ୍ ସକଳ ପ୍ରାଣୀଙ୍କ ହତିମେ େତ ଏବ୍ରଂ ମ ଉଁମାନ୍ଙ୍କେ ବ୍ରଜିତି ମନ୍ ନ୍ଶି୍ଚଳଭାବ୍ରମେ 
ପେମାତ୍ମାଙ୍କ ଠାମେ ସ୍ଥିତ, ମସହ ିବ୍ରହ୍ମମବ୍ରର୍ତ୍ା ପୁେୁଷ୍ମାମନ୍ ଶାନ୍ତ ବ୍ରହ୍ମଙୁ୍କ ପ୍ରାପ୍ତ ହୁଅନ୍ତ ି||୫-୨୫ || 
Seers whose sins (or imperfections) are destroyed, whose doubts have been dispelled by 

knowledge, whose disciplined minds are attached with the Self, and who are engaged in the 

welfare of all beings attain Supreme Brahman. (5.25) 

କାମମକ୍ରାଧଵୟୁିକ୍ତାନ୍ାଂ ୟତୀନ୍ାଂ ୟତମଚତସାମ୍ . 
ଅଭିମତା ବ୍ରହ୍ମନ୍ରି୍ଵାଣଂ ଵର୍ତମତ ଵଦିତିାତ୍ମନ୍ାମ୍ .. ୫-୨୬.. 
କାମମକ୍ରାଧେହତି, ବ୍ରଜିତିଚରି୍ତ୍ ଏବ୍ରଂ ପେବ୍ରହ୍ମ ପେମାତ୍ମାଙ୍କେ ସାକ୍ଷାତ୍କାେ କେଥିିବ୍ରା ୋନ୍ୀ ପୁେୁଷ୍ମାନ୍ଙ୍କ ପାଇ ଁ
ସକଳ ଦଗିମେ ଶାନ୍ତ ପେବ୍ରହ୍ମ ପେମାତ୍ମା ହିଁ ପେପୂିର୍ଣ୍ଜ ମହାଇ େହଥିାନ୍ତ ି||୫-୨୬ || 
A Self-realized person who is free from lust and anger, and who has subdued the mind and 

senses easily attains nirvana. (5.26) 

ସ୍ପର୍ଶାଂକୃତ୍ଵା ବ୍ରହରି୍ବ୍ରାହୟାଂଶ୍ଚକ୍ଷମୁଶ୍୍ଚଵାଂତମେ ଭୁମଵାଃ . 
ପ୍ରାଣାପାମନ୍ୌ ସମମୌ କୃତ୍ଵା ନ୍ାସାଭୟଂତେଚାେମିଣୌ .. ୫-୨୭.. 
ୟମତଂଦି୍ରୟମମନ୍ାବୁ୍ରଦ୍ଧରି୍ମନୁ୍ରି୍ମମାକ୍ଷପୋୟଣଃ . 
ଵଗିମତରାଭୟମକ୍ରାମଧା ୟଃ ସଦା ମକୁ୍ତ ଏଵ ସଃ .. ୫-୨୮.. 
ବ୍ରାହୟ ବ୍ରଷି୍ୟମଭାଗମାନ୍ଙୁ୍କ ଚନି୍ତନ୍ ନ୍ କେ,ି ମସସବୁ୍ରକୁ ବ୍ରାହାମେ ହିଁ ତୟାଗ କେମିଦଇ ଏବ୍ରଂ ମନ୍ତ୍ରେ ଦୃଷି୍ଟକୁ 
ଭୂେୟେ ମଧ୍ୟବ୍ରର୍ତ୍ଜୀ ସ୍ଥାନ୍ମେ ନ୍ବି୍ରଦ୍ଧ କେ,ି ନ୍ାସକିାେୟେ ଅଭୟନ୍ତେମେ ବ୍ରଚିେଣ କେୁଥିବ୍ରା ପ୍ରାଣ ଓ ଅପାନ୍ 
ବ୍ରାୟୁକୁ ସମଗତ ିକେ,ି ମ ଉ ଁମମାକ୍ଷପୋୟଣ ମୁନ୍ ିମନ୍,ବୁ୍ରଦ୍ଧ ିଓ ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନ୍ଙୁ୍କ ସଂ ତ କେଥିାନ୍ତ,ି ଇରା, ଭୟ 
ଓ ମକ୍ରାଧେୁ େହତି ମହାଇଥିବ୍ରା ମସହ ିମୁନ୍ ିସବ୍ରଜଦା ମୁକ୍ତ ହିଁ ଅଟନ୍ତ ି||୫-୨୭-୨୮ || 
Renouncing sense enjoyments; fixing the eyes and mind at the midbrows; equalizing the 

breath moving through the nostrils (by Kriya techniques); (See also 4.29, 6.13 and 8.10) 

(5.27)    With senses, mind, and intellect under control; having liberation as the prime goal; 

free from lust, anger, and fear; such a sage is verily liberated. (5.28) 
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ମଭାକ୍ତାେଂ ୟେତପସାଂ ସର୍ଵମୋକମମହଶ୍ଵେମ୍ . 
ସହୃୁଦଂ ସର୍ଵଭୂତାନ୍ାଂ ୋତ୍ଵା ମାଂ ଶାଂତମିରୃତ ି.. ୫-୨୯.. 
ମମାେ ଭକ୍ତ ମମାମତ ସକଳ  େେ ଓ ତପେ ମଭାକ୍ତା, ସମସ୍ତ ମୋକେ ଈଶ୍ଵେମାନ୍ଙ୍କେ ବ୍ର ିଈଶ୍ଵେ ତଥା ସକଳ 
ପ୍ରାଣୀମାନ୍ଙ୍କେ ସୁହୃଦ ଅଥଜାତ୍ ସ୍ଵାଥଜେହତି ଦୟାଳୁ ଓ ମପ୍ରମୀ ମବ୍ରାେି ତତ୍ତ୍ଵତଃ ଜାଣିପାେ ିଶାନ୍ତ ିପ୍ରାପ୍ତ ହୁଅନ୍ତ ି
||୫-୨୯ || 
The one who knows Me as the enjoyer of sacrifices and austerities, as the great Lord of 

all the worlds, and as the friend of all beings, attains peace. (5.29) 

 
ଓଁ ତତ୍ସଦତି ିଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତାସପୂନ୍ଷି୍ତ୍ସ ୁ
ବ୍ରହ୍ମଵଦିୟାୟାଂ ମୟାଗଶାମେ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣାର୍ଜୁନ୍ସଂଵାମଦ 
ସଂନ୍ୟାସମୟାମଗା ନ୍ାମ ପଂଚମମାଽଧ୍ୟାୟଃ .. ୫.. 
************   
 
         

PREPARED BY www.odia.org using the "DHWANI-UNICODE" software. 
The shlokas are based on itrans text and the english meanings are quoted from “The 
Bhagavad-Geeta by Ramanand Prasad” (file “bgita_meaning.txt”) at 
www.sanskritdocuments.org .   
 
The odia meaning is quoted from shrimadbhagabatgiitaa (Gita Press Gorakhpur #1100, ISBN 
81-293-0066-4) in odia with tiikka by Jayadayaal Goyandaka. 
FOR CORRECTIONS: MAIL TO     odiaorg@gmail.com 

 
 


